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Ryakib Biryukov Rusiyaya qarşı (Ryakib Biryukov v. Russia), ərizə № 14810/02

17.01.2008-ci il tarixli qərar [I Bölmə]

Maddə 6

Mülki proses

6-cı maddənin 1-ci bəndi

Qərarın əsaslandırılması

Mülki iş üzrə məhkəmə qərarının əsaslandırıcı hissəsinin elan olunmaması: pozuntu baş verib

Faktlar – Ərizəçi həkimlərin səhlənkarlığa yol verdiklərini iddia edərək xəstəxanaya qarşı mülki 
iddia qaldırdı. Rayon məhkəməsi birinci instansiya qismində açıq məhkəmə iclasında onun iddia 
ərizəsinə mahiyyəti üzrə baxdı. Məhkəmə iclası başa çatdıqdan sonra məhkəmə qərarın nəticə 
hissəsini elan etdi, orada deyilirdi ki, ərizəçinin iddia tələbləri Mülki Məcəllənin 1064-cü 
maddəsi əsasında rədd edilib. Əsaslandırılmış qərar ərizəçiyə bir müddət sonra təqdim edildi. 
Ərizəçinin bu qərardan verdiyi şikayəti rədd edərkən regional məhkəmə də açıq məhkəmə 
iclasında qərarın yalnız nəticə hissəsini elan etdi.

Hüquqi məsələlər – Avropa Məhkəməsi bu məsələni həll etməli idi ki, məhkəmə qərarının yalnız 
nəticə hissəsinin elan edilməsi mülki məhkəmə prosesində qərarın ictimaiyyətə elan edilməsi 
tələbinə cavan verirmi? Bu məsələ, öz növbəsində, belə bir məsələnin araşdırılmasını tələb edirdi 
ki, ictimaiyyət əsaslandırılmış qərarla tanış olma imkanına malik idimi və qərarın tələblərə 
uyğun olması üzərində ictimai nəzarətin təmin edilməsi üçün tədbirlər görülmüşdümü? Milli 
qanunvericiliyə əsasən, əsaslandırılmış qərarın surətləri yalnız tərəflərə və işdə iştirak edən digər 
şəxslərə və onların nümayəndələrinə verilirdi, yaxud onlar məhkəmənin dəftərxanasında qərarla 
tanış olmağa buraxılırdılar. Buradan belə nəticə çıxır ki, qərarın nəticə hissəsində Mülki 
Məcəllənin 1064-cü maddəsinə istinad edildiyini nəzərə almasaq, işin mahiyyəti üzrə qərar 
çıxararkən rayon məhkəməsinin əsaslandığı motivlər ictimaiyyət üçün naməlum qalıb. 1064-cü 
maddə ziyan vurulmasına görə ümumi məsuliyyəti nəzərdə tutur və qərarın nəticə hissəsində bu 
əsas prinsipin bu işə necə tətbiq edildiyi barədə heç nə deyilmir, nəticədə qeyri-peşəkar şəxslərə 
bunun mənası aydın olmayıb. Müvafiq olaraq, ərizəçinin iddia tələblərinin nəyə görə rədd 
edildiyini ictimaiyyətin anlamasına imkan verən motivlər ictimaiyyətin diqqətinə çatdırılmayıb.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).

Maddə 41: Pozuntunun müəyyən edilməsi faktının özü mənəvi ziyana görə kifayət qədər ədalətli 
kompensasiya təşkil edir.
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